101 Lip Fruit - Monday





Creole:  Youn nan pi piti kapasite m genyen pou m fè ansèyman nan liv Pwovèb la, 





One of the minor qualifications I have for teaching the book of Proverbs, 





Creole:   se le fèt ke pandan apepre 15 lane, chak jou nan lavi m aleksepsyon de kèk jou, mwen te konn li yon chapit nan liv Pwovèb la.	   





is the fact that for approximately 15 years, everyday of my life with very few exceptions, I read one chapter from the book of Proverbs.  





Creole:   Sa a se yon pratik mwen rekòmande tout moun ak tout fòs mwen.





This is a practice that I highly recommend to everyone.  





Creole:   E li vrèman ase fasil pou fè.





And it is really quite easy to do.  





Creole:   Li pa pran anpil tan pou li yon sèl chapit,





It doesn’t take long to read a single chapter, 





Creole:   e piske gen 31 chapit nan liv Pwovèb la,





and since there are 31 chapters in the book of Proverbs, 





Creole:   ou ka kontwole kote w rive nan gade sou yon almanak.





you can keep track of where you are by looking at the calendar.  





Creole:   Si li le 5 nan mwa a, li chapit 5 lan, e si li 6 nan mwa a, li chapit 6 la.





If it is the 5th of the month, read chapter 5, and if it is the 6th of the month, read chapter 6.  





Creole:   Mwen te rankontre anpil moun ki fè sa chak jou.





I have met many people who do this on a regular basis.  





Creole:   Ala yon gwo benediksyon li ye pou lavi yo!





What a great blessing it is for their lives!  





Creole:   Li ajoute yon bagay nan lavi w lè ou gen pawòl ki ekri a nan kè w chak jou. 





It deposits something into your life to have this word written in your heart on a daily basis.





Creole:   Mwen dwe di an depi de tout lane sa yo mwen pase nan liv Pwovèb la,





I have to say that in spite of all of those years that I spent in the book of Proverbs, 





Creole:   se sèlman tou dènyeman lè mwen te kòmanse anseye liv Pwovèb la vèsè pa vèse,





it has not been until recently when I have taught the book of Proverbs on a verse-by-verse basis, 





Creole:   mwen vin konnen rann mwen kont Senyè a enterese nan sa bouch nou ap di. 





that I have become aware of how concerned the Lord is with the fruit of our lips. 





Creole:   Si ou te deja konn koute Yon Pwovèb Chak Jou, ou te deja tande mwen di a plizyè repriz kouman kè nou ak bouch nou konekte ansanm.





If you have listened to A Proverb A Day, you have heard me say many times how our hearts and our lips are connected to each other.  





Creole:   Yon lòt fwa ankò jodi a nou pral konsidere keksyon sa,





One more time today we are going to deal with this issue 





Creole:   e mwen kwè senye a pral bannou yon revelasyon ki pi pwofon ladan li.





and I believe that the Lord will give yet deeper insight into it.  





Creole:   Swiv ak mwen pandan map li pou ou Pwovèb 13 vèsè 2 rive 3.





Join with me as I read to you Proverb 13 verses 2 through 3.  





Creole:   Lè nou li nan Vèsyon King James lan, li di:





Reading from the King James Version, it says,





Creole:   "Moun pral manje bon bagay ak sa bouch yo ap di, men nanm pechè a pral manje vyolans.





 “Man shall eat good by the fruit of his mouth, but the soul of the transgressors shall eat violence.  





Creole:   Moun ki kenbe bouch li kenbe lavi li, men moun ki ouvè bouch li byen laj ap mouri kanmèm."





He that keeps his mouth keeps his life, but he who opens wide his lips shall have destruction.”





Creole:     Jan nou abitye fè sa, nou pral gade 2 lòt vèsyon.





As is our practice, I will look at 2 more translations.  





Creole:   Nouvo Pawòl vivan an di:"Bon moun jwi bon rezilta pawòl yo bay, men sila yo kap bay manti ap peri anba vyolans.





The New Living Testament says, “Good people enjoy the positive results of their words, but those who are treacherous crave violence.  





Creole:   Moun ki kontwole lang yo ap viv lontan, men moun ki prese pou bay repons ap detwi tout bagay."





Those who control their tongue will have a long life, but a quick retort can ruin everything.”  





Creole:   Mwen renmen sa a.





I like that.  





Creole:   Moun ki kontwo le lang yo ap viv lontan.





Those who control their tongue will have a long life.  





Creole:   Nan Nouvo Vèsyon Entènasyonal la, li di:"Se ak sa ki soti nan bouch yon moun li jwi bon bagay,





In the New International Version, it says, “From the fruit of his lips, a man enjoys good things, 





Creole:   men moun ki malonèt renmen vyolans.





but the unfaithful have a craving for violence.  





Creole:   Moun ki veye bouch li, veye lavi li, men sila ki pale twò vit pral jwenn lanmò."





He who guards his lips, guards his life, but he who speaks rashly will come to ruin.”





Creole:   Jodi a nou te ka rele ti kout leson sa "Fwi Bouch nou". 





Today we could call this brief teaching “Lip Fruit”.  





Creole:   Kisa ki fwi bouch nou an?  ann pale de fwi bouch la.





What is the fruit of your lips?  Let’s talk about lip fruit.  





Creole:   Pawòl, pawòl nou pale yo, ala pouvwa yo genyen!





Words, the words that we speak, how powerful they are!  





Creole:   Men sa Jezu te di nan Jan chapit 6 vèsè 63.





Here is what Jesus said in John chapter 6 verse 63.  





Creole:   "Se Lespri a  ki bay lavi.  Lachè a pa itil anyen.





 “It is the Spirit that quickens.  The flesh profits nothing.  





Creole:   Pawòl mwen pale bannou yo, yo se lespri e yo se lavi."





The words I speak unto you, they are spirit and they are life.”  





Creole:   Jezu te di, pawòl sa mwen pale bannou yo se lespri e yo se lavi.





Jesus said that the words I have spoken to you are spirit and they are life.  





Creole:   Se pa sèlman pwòl Jezu ki se lespri ak lavi.





It is not just Jesus‘ words that are spirit and life.  





Creole:   Nou pale pawòl lavi tou.





We also speak words of life.  





Creole:   gen yon lespri dèyè chak pawol nou pale





There is a spirit behind every word that we speak.  





Creole:   Eske se lepri egoyis? Eske se lespri jalouzi? Eske se lespri lanmou? Pou konstwi?





Is it a spirit of selfishness?  Is it a spirit of jealousy?  Is it a spirit of love? Edification?  





Creole:   Pawòl nou pale yo se lespri.





The words that we speak are spirit.  





Creole:   Se sa ki fè yo gen anpil pwisan konsa, yo se lespri.





That is what makes them so powerful, that they are spirit.





Creole:   Kouman nou ka pran kontwòl sou lavi nou?





How can we gain control of our life?  





Creole:   Bib la di: Moun ki kenbe bouch li ..." Kouman nou kenbe bouch nou?





The Bible says, “He who keeps his mouth…”  How do we keep our mouth?  





Creole:   "Moun ki kenbe bouch li, kenbe lavi li."





 “He who guards his lips, guards his life.”  





Creole:   Kouman nou ka kenbe lavi nou?





How can we guard our lives? 





Creole:   Mwen panse yon fason ki gen anpil pwisan pou nou fè sa se pou nou pran abitid pale pawòl Bondye a, olye nou pale pawol pa nou.





I think a powerful way to do that is to establish a habit of speaking God’s word, instead of speaking our words.  





Creole:   Jezu te di nan Jan 14: "Pawòl mwen di yo pa pawòl pa m, men pawòl Papa a kap viv nan mwen.





Jesus said in John 14, “The words I say are not my own, but my Father who lives in me. 





Creole:   Li fè travay la pa mwayen mwen menm."





He does his work through me.”  





Creole:   Gen yon kle, yon kle ki gen pwisans.  Jezu te di:"Pawòl mwen pale yo pa pawòl pa m."





There is a clue, a powerful clue.  Jesus said,  “The words I speak are not my own.”  





Creole:   Li te toujou ap repete pawòl Senyè a.





He was constantly quoting the word of the Lord.  





Creole:   Nan Jan 1:21, Jan pale pawòl Pwofèt ezayi yo.





In John 1:21, John spoke the words of Isaiah the Prophet.  





Creole:   "Mwen se vwa sila kap rele nan dezè a.  Prepare chemen pou Senyè a."





 “I am the voice of one crying in the wilderness.  Make straight the way for the Lord.”





Creole:   Sa Jan tap fè a, Pòl te fè l tout nan tout Nouvo Testaman an.





What John was doing, Paul also did throughout the New Testament.  





Creole:   Tout moun pa Bondye yo te repete pawòl Bondye a.





All of the saints quoted the word of God.  





Creole:   Yo te pale pawòl Bondye a.  Jezu te di pawòl mwen pale yo pa pawòl pa mwen.





They spoke the word of God.  Jesus said that the words that I speak are not my own.  





Creole:   Se la a nou tonbe nan pwoblèm lè nou pale pawòl pa nou, lè nou pale sa nou santi yo.





There is where we get into a lot of trouble by speaking our own words, speaking our own feelings.  





Creole:   Si nou te ka pale pawòl Bondye, si nou te ka pale pawol li sèlman,





If we could speak the words of God, if we could speak His words alone, 





Creole:   li enteresan kouman lespri ak lavi nan pawol ki a ka chanje bagay yo.





it is amazing how the spirit and life in his words can turn things around.  





Creole:   Men kouman nou ka fè pale pawòl sayo, si nou pa abitye ak yo?





But how can we speak those words, if we are not familiar with them? 





Creole:   E si nou pa konn manje pawòl li a?





What if we have not eaten his word?  





Creole:   E si nou pa konn etidye pawol li a, li pawol li a e fè pawol li a fè pati de lavi nou?





What if we have not studied his word, read his word and made his word part of our lives?  





Creole:   Bouch nou pale bagay ki plen andedan kè nou.





Our mouths speak of the things our hearts are filled with.  





Creole:   Ak kisa ou te plen andedan kè w? se sa kap soti nan bouch ou yo.





What have you filled your heart with?  It is what comes out of your mouth.





Creole:   Yon bon moun ap manje ak pawòl ki sot nan bouch li, men nanm pechè a pral manje vyolans.





A good man shall eat by the fruit of his mouth, but the soul of the transgressors shall eat violence.  





Creole:   Nan liv Ak dè zapot, li pale de moun pèp Izrayèl yo.





In the book of Acts, it talks about the children of Israel.  





Creole:   Li di yo te voye  Moyiz yo jete ak tout pawòl li yo.





It says they rejected Moses with his words.  





Creole:   Yo te di li konsa:"Kilès ki te kete w chèf ak jij?"





They said to him, “Who made you ruler and judge?”  





Creole:   Lè moun pèp Izrayèl yo te tonbe nan peche, yo te fè sa anvan ak pawòl nan bouch yo.





When the children of Israel fell into sin, they did it first with their words.  





Creole:   Yo te voye Moyiz jete ak pawòl nan bouch yo e se egzakteman sa o te fè Jezu tou.





They rejected Moses with their words and that is exactly what they did with Jesus.  





Creole:   Moun Jerizalèm yo ak chèf yo pat rekonèt Jezu,





The people of Jerusalem and their rulers did not recognize Jesus, 





Creole:   epi lè yo kondane l la, yo fè pawol ki te ekri a rive vre.





yet in condemning him, they fulfilled the words of the scriptures.  





Creole:   Kouman yo te kondane Jezu?





How did they condemn Jesus?  





Creole:   Ak Pawòl yo.





With their words.  





Creole:   Pawòl yo te pale yo te finalman tounen reyalite lè yo te kloure l sou kwa a.





The words that they spoke were finally put into action with his being crucified.  





Creole:   Yo te kondane Jezu ak pawòl yo.





They condemned Jesus with their words.  





Creole:   Ki bagay ki pi vyolan yo te ka fè? "Kloure l sou kwa! Kloure l sou kwa!





What more violent thing could they do?  “Crucify him! Crucify him!” 





Creole:   Pawòl sa a te soti nan bouch yo.  Fwi bouch yo! "Kloure l sou kwa, kloure l sou kwa!"





That word came off their lips.  The fruit of their lips! “Crucify him, crucify him!”  





Creole:   E sa te mennen lanmò nonm ki jis la sou lakwa.





And it resulted in the death of the righteous One on the cross.





Creole:   Nou pale pawòl chak jou.





We speak words everyday.  





Creole:   Pawòl nou se lespri.  Yo ka ekri nan lespri nou.





Our words are spirit.  They are traceable to our spirits.  





Creole:   Pawòl (lespri) nou yo pral oubyen bay lanmò oubyen bay lavi.





Our spirits are either going to bring life or bring death.  





Creole:   Simon Pyè reponn Jezu e li di: "Senyè, se ou menm sèl ki gen pawòl ki bay lavi a."





Simon Peter responded to Jesus and said, “Lord, you alone have the words that give eternal life.”  





Creole:   sonje Jezu te di "pawòl mwen pale yo pa pawòl pa mwen.  Okontrè yo se pawòl Papa a kap viv nanmwen."





Remember Jesus said, “the words that I speak are not my own.  Rather it is my Father living in me.”  





Creole:   Pyè te rekonèt sa.  Li te di "Se ou sèl ki gen pawòl lavi a."





Peter recognized that.  He said, “You alone have the words of life.”  





Creole:   Jezu te di tou nan Jan chapti 17:"Mwen te ba yo pawòl ou te ban mwen yo e yo te aksepte yo.





Jesus also said in John chapter 17, “I gave them the words that you gave me, and they accepted them.  





Creole:   Yo te konnen ak asirans mwen te soti nan ou e yo te kwè se ou ki te voye m."





They knew with certainty that I came from you, and they believed that you sent me.”





Creole:   Pawòl, pawòl! Pawòl se lespri.





Words, words!  Words are spirit.  





Creole:   Jezu te bannou pawòl.  Li te pale pawòl lavi bannou.





Jesus gave us words.  He spoke words of life to us.  





Creole:   Li te di nou nan pawòl li li te vini pou nou ka gen lavi.





He told us in words that he came that we might have life.  





Creole:   Li te di nou li te vini pou detwi zèv dyab la.





He told us he came to destroy the works of the devil.  





Creole:   Oubyen nou li nan pawòl li, oubyen nou meprize li.





Either we take him at his word, or we ignore his words.  





Creole:   Eske li te vini pou detwi zèv dyab la nan lavi ou?





Has he come to destroy the works of the devil in your life?  





Creole:   Eske li te vini pou ba ou lavi, e mete plis lavi nan lavi ou?





Has he come to give you life, and life more abundantly in your life?  





Creole:   Sa depann de si wi ou non ou aksepte pawòl li yo.





It all hinges on whether or not you accept his words.





Creole:   Li te di mwen vini e mwen te ba yo pawòl ou men Papa a te ban mwen.





He said I came and I gave them the word that you (the Father) gave me.  





Creole:   Jezu limenm te di, mwen pa pale pawòl pa mwen.





Jesus himself said, I don’t speak my own words.  





Creole:   Si li te ase bon pou Jezu pat pale pwòp pawòl pa li, lè sa li ase bon pou nou tou pou nou pa pale pawòl pa nou.





If it was good enough for Jesus not to speak his own words, then it is good enough for us not to speak our own words. 





Creole:   Mwen te eseye nan Yon pwovèb chak jou pou pale pawòl Bondye, e pou m pa pale pawòl pa m.





I have endeavored in the Proverb A Day series to speak the words of God, and not to speak my own words.  





Creole:   Jezu di :"Yo te konnen ak asirans mwen soti nan ou."





Jesus says, “They knew with certainly that I came from you.”  





Creole:   Pawòl Jezu te pale yo te sonnen kòm verite nan zòrèy yo.





The words that Jesus spoke rang true in their ears.  





Creole:   Pawòl li te pale yo te soti nan syèl.





The words that he spoke came from heaven.





Creole:   Pawòl moun ki vyolan an pa soti nan syèl.





The words of the violent don’t come from heaven.  





Creole:   Nanm pechè a manje vyolans.





The soul of the transgressors eats violence.  





Creole:   Moun ki ouvè bouch li byen laj gen pou fini mal.





He that opens wide his lips shall have destruction.  





Creole:   Moun ki renmen rann repons vit kraze tout bagay.





A quick retort can ruin everything.  





Creole:   Nou pral fèmen emisyon jodi a ak yon pawòl prekosyon.





We are going to leave this session today with a cautionary word.  





Creole:   Nou pral wè kouman Senyè a konsidere moun sa li yo bouch yo ouvè byen laj pou kraze.





We are going to see how the Lord feels about people whose mouths are open wide for destruction.   





Creole:   si ou gen yon bib ak ou, ou ka vle tounen ak mwen nan Sòm 59 pandan nap li vèsè 5 rive nan 12.





If you have a Bible with you, you might want to turn with me to Psalm 59 as we read verses 5 through 12.





Creole:   Li di:"O Senyè ki gen tout pouvwa, Bondye Izrayèl la, leve kanpe pou pini pèp mechan yo.  Se pou ou san pitye pou mechan kap trayi w yo.





It says, “Oh Lord God Almighty, the God of Israel, rise up and punish the hostile nations.  Show no mercy to wicked traders.  





Creole:   (kounye a li pral di kouman yo ye)





 (Now he is gong to describe them.)  





Creole:   Yo vini chak swa ap jape tankou chen visye pandan yap pwonmennen nan lari yo.





They came at night snarling like vicious dogs as they prowled the streets.  





Creole:   (Koute sa l di apre a).  Koute betiz kap soti nan bouch yo, pawòl piman bouk kap vole sot nan bouch yo.





 (Listen to this next.) Listen to the filth that comes from their mouth, the piercing swords that fly from their lips.  





Creole:   (Men yon deskripsyon moun mechan an.  Betiz kap soti nan bouch yo)





 (Here is a description of a wicked people.  Filth coming from their mouths.) 





Creole:   Pa gen moun ki ka (tande) bat nou yap moke.  awogans, awogans ap soti nan bouch yo.





Who can hurt us they sneer.  Arrogance, arrogance comes from their mouths.  





Creole:   Yo pale pawòl awogans.  Men Senyè, ou pase yo nan rizib.





They speak words of arrogance.  But Lord, you laugh at them.  





Creole:   Ou moke pèp mechan sa yo.  Ou se fòs wmen.





You scoff at all the hostile nations.  You are my strength.  





Creole:   Map tann ou vin delivre m, paske oumenm, O Bondye, se kote mwen jwenn pwoteksyon an.





I wait for you to rescue me, for you, Oh God, are my place of safety.





Creole:   Epi David mande gras pou mechan yo.





Then David cries out for mercy on the wicked.  





Creole:   "Pa touye yo, pou pèp mwen an ka toujou sonje leson sayo.  Fè yo egare ak pouvwa w la.





 “Don’t kill them, for my people may soon forget such lessons.  Stagger them with your power.  





Creole:   Fè yo tonbe ajenou, O Senyè pwoteksyon nou, akoz de move bagay yo di yo,





Bring them to their knees, Oh Lord our Shield, because of the sinful things they say, 





Creole:   akoz de mechanste ki sou bouch yo.





because of the evil that is on their lips.  





Creole:   Kite pwòp ògèy yo a, madichon yo, ak manti yo a yo mete yo nan prizon."





Let them be captured by their pride, their curses, and their lies.”  





Creole:   David te rasezye, sa yo te fè a te pwovoke l nèt.





David was fed up, thoroughly provoked with them.  





Creole:   David te konprann pawòl ki nan bouch yo te soti nan kè yo.





He understood that the words on their lips had come from their hearts.  





Creole:   Mechanste a te parèt poukont li.  Salomon te wè sa lè li te ekri nan li Pwovèb.





Wickedness had manifested itself.  Solomon saw it when he wrote the book of Proverbs.  





Creole:   Li te di "Moun ki ouvè bouch li byen la pral peri."





He said, “He who opens wide his lips shall have destruction.”  





Creole:   Ouvè bouch ou byen laj jodi a, men kite lanmou vide.





Open your lips wide today and let love pour forth. 





Creole:   Se te frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.





This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.





Creole:   Bondye beni w.





God bless you today.


